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Abstract:

Hong Lou Meng is a classical Chinese novel with worldwide influence. It is a canon with a fluid
text—the multiple versions of the novel; as a result, has posed huge challenges to translators.
The fluid text is also the source of conflicting statements about the original versions used by
Yang Xianyi (1915-2009) and his wife Gladys Yang (1919-1999) in their translation of the novel.
Different parties involved in the translation, including Yang Xianyi—the translator, Wu
Shichang—the then English editor, and the Foreign Languages Press—the publisher of the
Yangs’ complete translation Hong Lou Meng, reported differently on the original versions. Due
to its prominent importance in Chinese culture, Hong Lou Meng represents the status quo of
Chinese literature in the global community. The Yangs’ translation of Hong Lou Meng in 120
chapters, being one of the two published complete English translations of the novel, has been an
important focus of study in both literature and translation. However, the diverse narrations on
the original versions have not been resolved so far, and the identity of the original versions
remains ambiguous, therefore, the study of the Yangs’ translation has been impacted and
mitigated. This work applies the methods of close textual reading and collation comparing the
Yangs’ translation excerpts published earlier in Chinese Literature with their later complete
version of the novel; associating the translation practice with the then social background,
therefore establishing the identity of the original versions used by the Yangs at different stages
of their translation. This paper explores the factors that have influenced the Yangs’ translation
of Hong Lou Meng, as well as the impact of these factors on the significance of the novel.

Keywords: fluid text, Hong Lou Meng, original versions used in translation, Yang Xianyi and
Gladys Yang

1. Introduction

Hong Lou Meng (HLM) is a masterpiece of classical Chinese literature written in the 18" century. It
is a canon with many defects, and one of which is its incompleteness with a fluid text. According to
Byrant (2002:2), a fluid text is “any literary work that exists in more than one version”, and a text is
fluid because “versions flow from one to another”. Bryant also points out that the multiplicity of
versions is not a theory, but a fact, and it is “the nature of literary phenomenon”, also it is “something
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to celebrate, to interpret, and study” (ibid:4). Among the multiple versions of HLM, variations ranging
from wording, character names, timelines and completeness in contents, to coherence of plots appear
in various places throughout the novel. The fluid text of HLM poses a great challenge to the translators,
especially to those who are to translate the novel as a whole in 120 chapters. The choice of the original
content is of great importance to the translation work, as it reflects not only the translators’
interpretation of the novel but also the translation ethics. Therefore, how the translators addressed the
issue of fluid text is worth studying.

The fluid text of HLM led to the conflicting statements about the original version(s) used by Yang
Xianyi (1915-2009), a Chinese translator, and his wife Gladys Yang (1919-1999), an English native,
in their translating of the novel. Different parties involved, including Yang Xianyi—the translator, Wu
Shichang—the then English editor, and the Foreign Languages Press—the publisher of the Yangs’
complete translation of HLM, reported differently on the original versions. Since the publication of the
Yangs’ translation of four decades years ago, scholastic interests in uncovering the identity of the
original versions have always focused on the collation of the Yangs’ 1978-1980 complete translation
and the diverse original versions. Little or no references were made to the published extracts of the
Yangs’ translation in the journal of Chinese Literature in 1964, 1974, 1977. These extracts are
important in that they correspond to different periods of the Yangs’ translation activity, thus shedding
light on their translation process, including their choices of the original versions and the underlying
reasons. The current research, by collating the excerpts published by Chinese Literature, the complete
translation, and the original version texts, aims to identify any change of original versions used by the
Yangs throughout the translation process, and explore the influence of social factors on their translation
of HLM. The research questions are:

1) Why do different parties involved in the translation activity have different narrations on the
original versions used by the Yangs in their translation of HLM?

2) What are the original versions of the extracts published by Chinese Literature in 1964, 1974,
1977, and 1978-1980 complete translation?

3) How does the choice change of the original versions over the time reveal and relate to the
impacting factors in the Yangs’ translation process?

This paper begins with an introduction to the diverse original versions of HLM, followed by a review
of the conflicting claims over the original versions used by the Yangs, and scholars’ response. The
fourth and fifth parts are a study of the original versions of extracts published by Chinese Literature
and the 1978-1980 complete version. The sixth part is an analysis of the factors affecting the choice
change of original versions and their impact on the translation, followed by the conclusion.

2. The Original Versions of HLM

HLM is a literary canon with many versions in the original language of Chinese. According to the
opening chapter of the novel, HLM was originally a story recorded on a stone at the foot of Blue Ridge
Peak (F1Fl&) in Great Waste Mountain (k3% L), which was passed down through different hands, in
the titles of The Tale of the Stone, Record of the Passionate Monk, Hong Lou Meng and Precious
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Mirror of Love at different times (Tsa0,2009:16) (FRF ). Among these contributors, Tsao Hsueh-

chin(1715-1763) in Qing Dynasty (1644-1911) “rewrote it in five times”, “divided it into chapters,
furnished headings for each, and renamed it The Twelve Beauties of Chinling”. Afterward, Zhi Yan
Zhai (BEi 35), a key commentator of the novel at Tsao Hsueh-chin’s time resumed the title of novel as

The Tale of the Stone.

HLM is an incomplete novel, for Tsao Hsueh-chin died before he finished the novel, which is borne
out by one annotation made by Ji Hu Sou(#% % &), a senior family member (ibid). While working on

the novel, Tsao Hsueh-chin sent the manuscripts to his families and close friends, and the manuscripts
were returned with suggestions for revisions and with pages missing too. For instance, in one
annotation made by Zhi Yan Zhai (ibid: 274), it records that:

FUNERREE FERLED EORERARNERAREE_M BRLEERLZAREEL
HERRF HEEBUSAERR @iz BaArzm=

This annotation is about the plot on the death of Chin Ko-ching (ZTJ ), one of the twelve beauties

in the novel. From this annotation, it could be inferred that in the original manuscript, Ko-ching died
of shame after her adultery with her father-in-law was exposed. Giving the fact that Ko-ching once
delivered a warning message about the Chia Household (&%) to Wang Hsi-feng (£E&X), Zhi Yan

Zhai asked Tsao Hsueh-chin to remove the adultery part. The result is that in today’s versions, Ko-
ching died of an incurable disease, not hanging herself in Tian Xiang Pavilion (X Z#%) as was indicated
in the original manuscript. In some other annotations, both Zhi Yan Zhai and Ji Hu Sou mentioned the
fact of pages missing when the novel was returned from earlier readers (Ut /58 & 1% FH )
(Tsa0,2009:506) (FEf4A<) . Some of the missing pages were rewritten by the author Tsao Hsueh-
chin, while others were added by book collectors, booksellers, and even readers of later generations.
This contributes to the existence of diverse versions of HLM in manuscript form. According to Wei
Shaochang (1982:57), there are 12 different manuscript versions of HLM unearthed so far. Most of
them contain less than 80 chapters, while Mongolia version (3 & £ fF4) and Yang version (1R 4)

contain 120 chapters. The Zheng version (%B#r&EA) contains the least, only two chapters. Jia Xu
version (FF f A<), Yi Mao version (Z 90 ) and Geng Chen version (5 fx Z) were revised in 1754, 1759,

and 1760 respectively, years before the death of Tsao Hsueh-chin, so they were believed to be the
closest to the author’s original writing.

In 1791, a printed version of HLM in 120 chapters was published by Cui Wen Shu Wu (X H2),
and this version is now known as Cheng A version (2 #). This version was edited by Cheng
Weiyuan (f24%7c) and Gao E (5%8). The following year, a new version, a revision of Cheng A was
published, and it is known as Cheng B version (2 Z). The publication of these two versions

promoted the circulation of HLM as a complete novel, and on their basis, many new versions were
published afterwards. Both Cheng A and B versions hold numerous differences with the manuscript
versions, some of which concern the main plots of the story, such as the tales about the relationship
between the stone and the attendant Shen Ying (3##3£1%) in the Palace of Red Jade (Fx¥&=). The
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manuscript versions, such as the Geng Chen, Yang and Jia Xu versions do not associate the attendant
with the stone, whereas the Cheng versions do.

All these different hands mentioned here, together with the editors in modern times, contributed to
the coexistence of diverse versions of HLM today. In the history of translating this novel, especially
for translating the novel in its entirety of 120 chapters, choice of original version is of great importance
to the translation work. As the British translator David Hawkes (1989:159) once said:

...... in the case of this particular novel, almost any choice between different versions of the text may
involve the translator in decisions about a number of quite fundamental questions—questions
concerning the authorship of the novel, its evolution, the identity of the commentators, the credibility
of the early editors, the nature of their editing, and so forth.”

3. Conflicting Statements over the Original Version(s) Used by the Yangs

Yang Xianyi and his wife Gladys Yang started to translate HLM in the early 1960s. However, their
translation journey was bumpy. In 1964, the Yangs finished translating almost the first 100 chapters,
but as the Cultural Revolution (1966-1976) was looming, their work was called to a stop in 1965. The
Yangs resumed their work in 1972 and finished translating HLM in 120 chapters in 1974. The Yangs’
complete translation was published in three volumes by the Foreign Languages Press in 1978 and 1980
respectively. However, soon after these publications, the issue around the choice of the original
versions emerged, for different concerned parties made different statements on the original versions
used by the Yangs. First, the Publisher’s Note of Volume | (1978:ix) of the Yangs’ complete translation
states:

Our first eighty chapters have been translated from the Photostat edition published by the People’s
Literature Publishing House, Peking, in September 1973 according to a lithographic edition printed by
the Yu-cheng Press, Shanghai, in about 1911. This Yu-cheng edition had been made from a manuscript
copy kept by Chi Liao-sheng of the Chien-lung era. The last forty chapters are based on the 120-chapter
edition reprinted by the People’s Literature Publishing House, Peking, in 1959 from the movable-type
edition of 1792. The Chi Liao-sheng manuscript of the first eighty chapters is one of the earliest copies
extant. In our translation certain minor errors and omissions made by the man who copied the original
manuscript have been corrected according to other versions.

To put it simply, this Note states that the original version for the first 80 chapters is from a
manuscript copy kept by Chi Liao-sheng (5B 4) of the Qian-lung (¥2%) era. This version is currently
referred to as Qi version (FFF74<) or Yu-cheng version (5 1EA) (“Yu-cheng” version would be used
in this paper). The Note says the original version for the last 40 chapters is from Cheng B version.

However, a few months after the Yangs’ complete translation of HLM was officially published,
Renmin Ribao (A K B#R) (1979) reported the event. As to the original versions, the report reads:

S REWR, FAR/\+EREILREBEZRNDABERA], FE+ERERFAX].

According to this news report, the Yangs used the version “f§zZA" housed in Peking Library for
the first 80 chapters, and Cheng A version for the last 40 chapters. “B§ A< is a manuscript version,
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with annotations made by Zhi Yan Zhai, and it is currently housed at Peking University Library (the
report made a mistake here by saying that it is housed in Peking Library). As there are such notes in
the book as “Eefxfx B A" (finished in autumn of Geng Chen year), this version is now referred to as
Geng Chen version. The original versions reported here are obviously in conflict with the
aforementioned Publisher’s Note. Wu Shichang, the then English editor of the Yangs’ translation first
observed the deviation. Wu (1980: 79) confirmed that the Yangs used Geng Chen version in translating
the first 80 chapters and Cheng A version in translating the last 40 chapters of HLM.

To make the issue even more complicated, the translator Yang Xianyi noted quite differently about
the original versions he and his wife used in translating HLM. In a letter to his friend, Yang Xianyi
gave the following narration (Qin Ying, 2016: 142) on the original versions as:

"RAER, KT (O#EF) RARE, IRHN. SIXREXER (KBEA—FER) BR
MBPAEBRE— B TEBTAR, FFT-8HD, XEFHT, HOIERIMLESHNIFRE,
FIFRIXF, BXEIATEERE/NTEARE, FrIAXEHNRE S NH T ERIT/N\-EARZE
(AR AR AR FHARR) . 7

According to this letter, Yang Xianyi and his wife Gladys Yang first based their translation on a
popular 120-chapter version of HLM. However, when the Cultural Revolution (1966-1976) started,
Jiang Qing, Chairman Mao’s wife, mandated that the first 60 chapters be translated from a 80-chapter
version of HLM. So, they re-translated HLM from Yu version. That is to say, there was a change of
original versions during the Yangs’ process of translation. The popular 120-chapter version first used
by the Yangs was not specified, but the version annotated by Yu Pingbo was an influential one in the
1960s. It is an eclectic one, mainly a collation of such versions as Geng Chen, Yi Mao (Z 9 4) and Jia

Xu (), with reference to Jia Chen (BB fR4), Zheng (¥RER# 4<), and Cheng A and B versions.
Yu version (gr#2<) was first published in four volumes (the first two being the contents of the first 80
chapters, the third being the detailed records of Yu’s collation, the fourth being an appendix of the last
40 chapters) by the People’s Literature Publishing House in 1958. Yang Xianyi restated his choice of
the original version in an interview with Qian Duoxiu & E.S.P. Almberg (2001:19):

Q: There are many versions of Hongloumeng. Which version did you base your translation on? Why?

A: Wu Shichang helped to decide on the Chinese version because he was an authority on
Hongloumeng. According to him, I should translate only the first 80 chapters. But then, Jiangging,
Chairman Mao’s wife, interfered and said all the 120 chapters should be translated. We had to agree.
So we chose the first 80 chapters of Hongloumeng annotated by Yu Pingbo and the next 40 chapters in
the popular version published by the People’s Literature Press.
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The conflicting statements over the original versions could be summarized in Table 1:

Table 1. The Conflicting Views over Original Versions Used by the Yangs in their Translation of HLM

Different parties First 80 chapters Last 40 chapters

Publisher’s Note of 1978 Version Yu-cheng version (published in Cheng B version (published

1973) in 1959)
Renmin Ribao Geng Chen version Cheng A version
Wu Shichang Geng Chen version Cheng A version
Yang Xianyi A popular 120 version (before Jiang A popular 120 version

Qing’s interference);
Yu version (after Jiang Qing’s
interference)

Unfortunately, the coexistence of fluid texts of HLM and these conflicting statements over the choice
of the original versions were not taken seriously, and many studies of the novel translation were
conducted on the premises that all the translated texts were based on the same single original version,
thus sullying the reputation of the translated texts, as well as that of the novel itself (Hong: 2010).
Therefore, academic research has been conducted to unveil the identity of the original versions used
by the Yangs. Li Jing has written extensively on this issue. Li Jing (2013), examined the details
concerning dietary and medicine, aspects concerning poetry, calligraphy and painting (2014), and
concluded that the original versions used by the Yangs were Yu-cheng version and Geng Chen version.
The Yangs incorporated the contents from these two versions as the original version of their translation.
In 2015, by examining chapter titles, chapter divisions, variants in contents, details in dialogues and
poets, Li Jing argued that the original version used by the Yangs was not Yu version. In 2020, in her
monograph A Study of the Original Version(s) Used by Yang Xianyi and Gladys Yang in their
Translation of Hong Lou Meng, Li Jing concluded that the original version used by the Yangs is neither
Yu-cheng version, Yu version, nor Geng Chen version, but an eclectic version incorporating the
contents of different versions, known as the Yang-Dai version (#&;4<) (2020: 242). Wang Jinbo
(2019) conducted a research about the original version of the last 40 chapters and concluded that the
main original versions used by the Yangs were Cheng B version and Yu version, with reference to
Cheng A version.

It is observed that different concerned parties: the publisher, the English editor, and the translator
hold different views on the original versions. Who is right? Or if each view is justified, what are their
justifications? Li Jing and Wang Jinbo have conducted detailed research about the original versions,
but both have focused exclusively on the 1978-1980 complete version of the Yangs’ translation, and
not included the earlier translated excerpts in their research framework. Consequently, the underlying
reasons of these conflicting views, and then, the real process of the Yangs’ translation, remain
unexplored.
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4. The Original Versions of HLM Excerpts Published by Chinese Literature

Chinese Literature ( {fFEZ) ) was an English journal established in the early 1950s, and the

purpose of this journal was to introduce important Chinese literary works in English. The Yangs
worked closely with Chinese Literature, and many of their translations were published by this journal,
among which were their translated excerpts of HLM. The Yangs’ excerpts of HLM were published on
Issues 6, 7 and 8 of Chinese Literature (1964), Issue 5 of Chinese Literature (1974), and Issues 11 and
12 of Chinese Literature (1977). 1964, 1974, and 1977 are important time points in the Yangs’
translation of HLM, for they correspond to different periods in their translation work (Table 2). In this
study, the Yangs’ journey of translating HLM is divided into four stages. Stage 1 refers to the period
in which the Yangs translated almost the first 100 chapters of HLM without being interrupted, from
1961 when they accepted the task to 1965 when their translation was called to a stop; Stage 2 refers to
the period in which the Yangs resumed their translation, from 1972 when they were released from
prison to 1974 when they finished translating the complete 120 chapters of HLM; Stage 3 refers to the
period in which the Yangs revised their translation, from 1975 to 1977, one year before the first two
volumes of their complete translation were published. Stage 4 refers to the period in which the Yangs
finalized the translation from 1978-1980.

Table 2. The Yangs’ Translated Excerpts of HLM Published by Chinese Literature

Translation Stages Publishing Year in Chinese Contents
Literature
Chinese Stage 1 1964 Issue 6 Chapters 18, 19, 20
Literature Issue 7 Chapters 32, 33, 34
Issues Issue 8 Chapters 74, 75,77
Stage 2 1974 Issue 5 Chapter 4
Stage 3 1977 Issue 11 Chapters 27, 28
Issue 12 Chapters 40, 41
Complete Stage 4 1978- _ The Corresponding Chapters of
\ersion 1980 Excerpts from Chinese Literature

In this part, the first three stages were examined. We first collated the different original versions
mentioned by different parties (including Yu-cheng, Geng Chen, Yu, Cheng A and B versions), to
locate the textual differences between them. Then, we collated the translated versions in different
periods with these original versions, to identify the original versions used by the translators in different
periods. To achieve this purpose, we ignored the differences concerning variants of the same words, as
well as the differences that were not traced in the translated texts. Instead, we used the differences that
were explicit in translated texts as examples for analysis, which fall into the following categories: 1)
figures/numbers; 2) character names; 3) specific items; 4) chapter titles; 5) division of chapters; 6)

presence or absence of certain contents.
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4.1 Original version(s) of the 1964 excerpts

Chinese Literature published three excerpts of the Yangs’ translation of HLM, all together nine
chapters at Issues 6, 7, and 8 in 1964. They were published in the same year when the Yangs finished
translating almost the first 100 chapters of HLM, the first stage of the Yangs’ translation work. In this
section, we focus on the collation of Issue 6, with a brief summary on the other two issues, due to the
limit on the length of this paper.

4.1.1 Titles, beginnings and endings
Issue 6 contains the Yangs’ translation of Chapter 18, 19, and 20. Chapter 18 is entitled as:
Yuan-chun Returns to Lord Jung’s Mansion to Visit Her Parents
They Celebrate the Feast of Lanterns

Translated back into Chinese, this title is “sTHIFIEFEF M{1E£KTE . The corresponding
titles for Chapter 18 in original versions are shown in Table 3:
Table 3. Titles for Chapter 18
Yu-cheng version EArBELERS BIEAMREREES

Geng Chen /Yu versions (Chapter 17 | AR A BNH mEFIHERTE
and 18 not divided)

Cheng versions ERERLERE RREAEEESE

The Yangs’ title for Chapter 18 is only partially reflected in the underlined titles from the original
versions, and it could be inferred that the Yangs’ translation of Chapter 18 title was neither based on
Yu-cheng nor Cheng versions, but either Geng Chen or Yu versions where Chapter 17 and 18 were not
divided.

The Yangs’ beginning of Chapter 18 also confirmed this inference. The Yangs’ Chapter 18 begins
with:

For Lady Wang and her helpers the days passed in a flurry of preparations until, towards the end
of the tenth month, all was ready.

The corresponding original text for this beginning is “F Xk AZHAITE, HEI+TAKR, 4%
”. This beginning is different from that of Yu-cheng version which opens with pages talking with Chia
Pao-yu “Hlif £ ERZRS BARTBAILAN N Lok #ZREHEE it SILSEAN 254 EX”. The
Yangs’ beginning does not conform to that of Cheng versions which open with Wang Hsi-feng opening
the storeroom to issue gauze and silk needed by the workmen for screens “iFii &S H AE, T L%
EMERAEMNLE, BEREETE". The Yangs’ beginning appears at roughly 57 % lines of Chapter 17
and 18 in both Geng Chen and Yu versions, so it could be inferred that the Yangs’ division of Chapter
18 is the result of judgment from the original undivided 17-18 Chapter.
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The Yangs’ ending for Chapter 18 is:

The whole household did their best to console the Lady Dowager and Lady Wang as they helped
them out of the garden. But more of this in the next chapter.

The corresponding original text for this ending is “X B AF RSB EHE XA RRBIZEK L F
X7 . TE4S#E. 7 Itis the same as in Yu-cheng and Yu versions, different from those in Cheng
versions, which are “XERXAF AR HREENE, REXABKEEEXT . KMMOET, TEIHE. ”

The ending for Chapter 18 in Geng Chen version is not complete, for it ends abruptly at “iX Ei& A #F
BRHBEETRARRBMLH L E LT FLE”. This unfinished ending echoes itself in Chapter 19 of
Geng Chen version, where it ends with “Fi{i1X 8 RIFE EEH—H FEFEEZERIEZ”. The Yangs’
ending for Chapter 19 is complete “At that moment the sound of squabbling broke out in Pao-yu’s
apartments. What it was will be explained in the next chapter”, and it could be traced back to the
original versions of Yu-cheng and Yu.

From these examinations of chapter titles, beginnings and endings, it is obvious that in terms of
chapter titles, the Yangs’ title for Chapter 18 conforms partially to those in Geng Chen and Yu versions,
following the undivided 17-18 chapter. The Yangs’ beginning for Chapter 18 also follows the
undivided 17-18 Chapter in Geng Chen and Yu versions, while the endings for Chapter 18 and 19 could
be traced back to Yu-cheng and Yu versions. Despite the different degrees of overlapping, there is a
constant correspondence, and that is the Yangs’ translation of titles, beginnings and endings conform
to those in Yu version.

4.1.2 Detailed contents in Issue 6 of Chinese Literature (1964)
The detailed contents of Issue 6 also indicate complex correspondence to the original versions:

Table 4. Detailed Contents of the 1964 Excerpts and Corresponding Parts in the Original Versions

Example 1

1964 version The streets are jammed with people and carriages; horses and sedan-chairs are dashing in all

directions. What if there’s an accident? This is no joke!
Yu-cheng version | 5 L AFFZERE BEAAK 2 BEH
Geng Chen/Yu | #5 E AT ERE, SHHRE, BHNWK, LERFH!

versions
Cheng versions HEAFDR, EORK, XtEmFag?
Example 2
1964 version His-jen gave a sardonic smile. “The fact that I’m fated to be a slave doesn’t mean that all

my relatives must be slaves too. So you still want to choose some really pretty girls to come

to your house.”
Yu-cheng version BNAKE LHETN ZERRERT 4

Geng RAATE: (R MARBRIHET, REEROFRBERA HTH! EEE
Chen/YUICheng | sseresgty Y kA EHRE R
versions
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Example 3

1964 version

The next time it came to his turn_he stood to win by tossing seven, but if he threw six Ying-

erh after him could win with no more than three.

Yu-cheng version

dEXZIEZAD #B1MA 'J—'—'\TIZEJLW_ETMMT

Geng Chen/Yu

version

HEXZEZBCHRT, EHILSER: B IAR,
TO

TIZEILB=S8 R

A

Cheng A version

HEXBZLZECHRT ERNLRER EFIAR FZRE LB =xsth 7

A

Cheng B version

HEXZEZACHRT, ERILIERT, HRHIALBEZR, B1P=S5t%E
7o

&

Example 4

1964 version

Pao-chai, Tai-yu and the other girls each received a set of new books, a rare inkstone and

two pairs of gold and silver ingots of a new design.

Yu-cheng version

ey

BESE—F

ENEFEBRFEAI BB

Chen/Yu

/Cheng versions

Geng

ENEFTEHRFEAH B, =T, FHEEISRRITX

Example 5

1964 version

Two eunuchs ushered in Chia Sheh and the men of the family to range themselves below the

dais...
Yu-cheng/Yu version | RL{X KM ASIEHEFT A & THIE,
Geng Chenversion | ALY KM - ASIBEREBFTA & THIE
Cheng A version “RESIEMTEBETH A THEE

Cheng B version

ZARESIRBET A A THIE.

Example 6

1964 version

The pleasure ground were named the Grand View Garden. The Arch Where the Phoenix
Alights became Bamboo Lodge, “Crimson Fragrance and Green Jade” was changed to

“Happy Red and Delightful Green,” while the court was called Happy Red Court. The Hall

called Pure Fragrance of Alpinia and Iris was renamed Alpinia Park, the lodge with the motto

“Approach to the Apricot Tavern” became Hempen-washing Cottage.

Yu-cheng version

RYE BRKA G EFHE 4FFENIRLLRE HIEESFBREEHTE &
EHHREME F

7

3

Geng Chen version

RUE BRKMY IERERFIRLRE HIEES BFHEE

Yu  version/Cheng

versions

[(RIUE] [BRRM] Ba FHRE]. [AFRE] & MRLRE] (BHE
[fe4keD. [HIEEF] BEA [#HEn]l. [AF4E] hae [(BEUE].

In Example 1, the Yangs’ translation describes the vehicles in the streets, which include carriages,

horses and sedan-chairs. They correspond to “#”, “4”, “&” in Geng Chen and Yu versions. The
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relevant texts in Yu-cheng version are “#”, “4”, and in Cheng versions are “ A", “&”. His-jen’s
words in Example 2 correspond to the relevant contents in Geng Chen, Yu and Cheng versions, while
the underlined part is missing in Yu- cheng version. Example 3 sees two groups of difference. The first
group falls on the numbers of “seven”, “six”, “three”, among which the Yangs’ translation contains *
£7,“7X”, “="inthe original versions but the Yu-cheng version only has “75”, “=". The second group
falls on the word “win”, which corresponds to the “F” in Geng Chen and Yu versions. The
corresponding part in Cheng versions is “#;” (to lose). In Example 4, “a rare inkstone” in the Yangs’
translation corresponds to “=#{—7" in Geng Chen, Yu and Cheng versions, while the Yu-cheng
version reads “s=$—73” (a rare mirror). In Example 5, the Yangs’ translation mentions “Chia Sheh”,
which is in correspondence with “E#” in Yu-cheng and Yu versions, while those in other listed
original versions are “EMEE” or “fE”. In Example 6, the Yangs translated the name of a place as

“Happy Red and Delightful Lodge”, which corresponds with “1541f” in Yu and Cheng versions.

The above collation of Yangs’ translation and different original versions points to an obvious fact:
different original versions correspond with the Yangs’ translation at different time points to different
degrees, but Yu version can be regarded as the original version of 1964 excerpts in Issue 6 in terms of
chapter title, division of chapters, and detailed information. Through detailed collation and comparison,
this pattern is also observed in Issue 7 and Issue 8. Therefore, it could be concluded that the Yangs’
1964 excerpts were based on Yu version.

4.2 Original version(s) of the 1974 excerpts

the Yangs’ translation of Chapter 4 of HLM was published in Issue 5 of Chinese Literature (1974).
It is a partial translation of a 7-page story about Chia Yu-tsun (™ #¥) judging a manslaughter case
when he was posted as prefect of Yingtien (2 X fF). The collation of this excerpt with original versions
reveals that the original version used by the Yangs in 1974 is different from the one used in 1964. First
of all, the titles for Chapter 4 in different original versions are almost the same: “S#& 4 & {R&EE 4 BF 3
AEEELAFEAE" in Yu-cheng, Yu and Geng Chen versions, “SEfy iREE R A EHIMEBEEE";
the only difference lies in “&L3)” (misjudge) in the former and “#I#7 (judge) in the latter. The 1974
excerpts bear the title of “An Ill-fated Girl Meets an Ill-fated Man A Monk from Gourd Temple
Muddles up a Case”. Superficially this title corresponds with that in Yu-cheng, Yu and Geng Chen
versions. However, if the metaphorical meaning of “#5 2 ” (metaphor of #j7&) is taken into
consideration, the “#J#;” in Cheng versions could also be translated into “muddles up”. In this case,
the title in 1974 excerpts is not revealing enough information about the original version. Second, the
1974 excerpts are a partial translation of Chapter 4, with the beginning and ending omitted, so the
beginning and ending cannot be analyzed here. By analyzing 10 differences in the original versions, it
is found that the 1974 excerpts correspond with Cheng versions, instead of Yu-cheng, Geng Chen and
Yu versions (Table 5).
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Table 5. Detailed Contents of the 1974 Excerpts and Corresponding Parts in the Original Versions

Example 7

1974 version I beg Your Honour to arrest the criminals and uphold the right. Then both the living and
the dead will be everlastingly grateful.

Yu-cheng version EREFHOEXIL BB X NHIF FEBRBR L BAR
Geng Chen /Yu versions | 2 RZFHEXIL, UBIE, FEEEBR M BARR.
Cheng versions RAREZFHEXL, MIKER, FREMKRE
Example 8
1974 version He was about to issue warrants for the arrest of the criminals’ relatives for interrogation,

when a yamen runner standing by his table shot him a warning glance.

Yu-cheng version RREZENALZIRXILEAN R HE R ST HEA L —EENEHSH
EZAXEN ANRDIE-NT FRE)L AoEHEZE

Geng Chen version REZEZNAIZIBXILKETAERERE] SIS EHBEAMLE —EBaEHYX
BREREN RREBDIH—NTT FREIL FEEAEZR

Yu version REBENAIZBXILEANERER, ST HBATL: —EEhEHX
B, FEREN, RANRDIE-NTT, EREIL, FMBEH,
Cheng versions BREZNATLBEXLEKBEERER ., RERIBEE—NIT, FRETY
e,
Example 9
1974 version This runner had been a novice in Gourd Temple. When the fire left him stranded he

decided that work in a yamen would be easier and, having had enough of monastic
austerity, he had taken advantage of his youth to grow his hair again and get this post.

Yu-cheng version FERZFAZHAEA—NIDIR R ZE TR S RBFEEET XY
RTBELRN RAXMHERTERERH FEELETR X TIF

Geng Chen version FRZX T FAZEHEAER—NNDIR AR ZE TR S BRFIEEET X
AEERFN REX MR ERERN FEFLETR RTIT

Yu version BERZXITTARZHAER—NNDIR, BRAZE, TR, BREHIEEE
7, XWATELRN, AEXHERIERERR, BRFELETR =T
¥

Cheng versions FERZFARHAEE—NNDR, BRAZE T4%S, BRXAEREITE

28, MAGFhRER BFRELR 7L RIANT.
Example 10
1974 version “We were friends in the days when | was hard up,” said Yu-tsun. “Besides, this is my

private office, so why not sit down?”

Yu-cheng /  Geng | WAYRKiE: [RKRZIXATE, REEWMADL: “MELRRE, BRKHK, SHF
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Chen/Yu versions

B,

Cheng versions

MARE: [(REERKRZXT: LERE, BLARY],

Example 11

The Yangs’ translation

“Officials’ Life-preserver? What do you mean?”
“All local officials nowadays keep a secret list of the most powerful, wealthy and high-

ranking families in their province”.

Yu-cheng /Geng

Chen/Yu versions

MACE: [TABFBERPEERM.] (17E: [XETH! EXPRH, Bk
WMEKE! WS AT ESE, B8, LESHRAERANBRER

RALHNEY, FEER...]

Cheng versions

MACE: [EFTABRER ? 117E: [SAERTENSME—IRE, L@
SHEAERENERERNRLH2YE, £EERK...]

Example 12

1974 version

It was a doggerel catalogue of the most notable families in that district. It started off:

Yu-cheng version

BN ERAMREBEZRNMGECE HORASEHE TAEIEIGHEES
FERE

Geng Chen/Yu versions

BN, ERAMARBEZROBEAR. HOMASEHE, TEHEIERE

EBRHER BAFENET—K, SEGLATZ:

Cheng versions

B, FEARERMRERZEZRKNBIZA®, =:

Example 13

1974 version

The man who was killed, Feng Yuan, was the son of one of the minor local gentry. Both

his parents were dead and he had no brothers.

Yu-cheng /Geng

Chen/Yu versions

XM ZATDDRAB—NMNSEZT, BRDH, BHKTRET, XERL

Cheng versions

NI IR—MNSEZT, BMDH, REEAT, XERH....

Example 14

1974 version

Kidnappers of this type make a point of stealing small girls. They keep them till they’re
twelve or thirteen, then take them to another district to sell. We used to play with Ying-
lien every day, so | knew her very well; and although seven or eight years have passed

since then, as soon as | saw her | could tell it was her.

Yu-cheng /Yu versions

XMHBTEEMBLAYNILZ HRE—NEEZL B+ "5 FHEH HE
b2 %k HHMRXIGE RNRAUMBRE BRTL/N\F DS TZ=FHXR

HEFBRUEETFTEFLE ARBERTH AAZIA

Geng Chen version

EMBTREMBEASHILL FE—NEEL B+ ——5K BERR &
EfoHER HSHXFE RNRARYUMRE RFETLN\E 85+ =5HXS

HEH RRUREFRIFE ARXBERBETH AABRINEG

Cheng versions

RMH TR L, FETT=S, WEMSEL, HSHRXEE, RMNRKEtH
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iE, AR, FURTEt/N\E, BERFHESEFE, RAKRRRZ PRRIA

I=Feeenns

Example 15

1974 version ...that since this trouble was caused by the kidnapper, he must be dealt with according to
the law, but no one else is involved...and so on and so forth.

Yu-cheng / Geng Chen | HREHRBFEAME: ABZARRESEHARK: ZHLE, £FRRE
/Yu versions

&,
Cheng versions HWEmprme, BRBHFEdans, fRAREKFE.
Example 16
1974 version Tacitly, in fact, they were both agreed on this plan.
Yu-cheng/ Geng Chen/ | Z A\iHil, XEBEMK, JIEEIE.
Yu versions
Cheng versions ZANHEE.

The examples in Table 5 correspond exactly with the briefer Cheng versions, and the underlined
parts in Yu-cheng, Geng Chen, and Yu versions are not represented in the Yangs’ translation. What is
noteworthy is that Example 7 and Example 14 bear more than one variation, and they all correspond
with Cheng versions, not Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions. For instance, in Example 7, “uphold
the right” corresponds with “|}#Z R” in Cheng versions, not with “|M{&#l&"” (help the widow and
orphan) in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versiond. In the same example, “both the living and the dead”
corresponds not with “3g&” (the dead) in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions, but with “#Z%%” in
Cheng versions. In Example 14, the underlined parts in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions are
missing in the Yangs’ translation. In the Yangs’ translation, “small girls” is equivalent to “%44%” in
Cheng versions, not to “F;x%#9)L%” in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions, and “They keep
them till they’re twelve or thirteen” corresponds with “: =+ _=2%" in Cheng versions, not with “Z
+—_% & (until they are eleven or twelve) in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions.

After establishing the fact that the 1974 excerpts correspond with Cheng versions, we are to move
one step further to compare Cheng A and Cheng B versions, thus establishing the identity of the original
version of 1974 excerpts (Table 6).
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Table 6. Differences between Cheng A and Cheng B Versions

Example 17

1974 version Injure one and you injure them all, honour one and you honour them all. This Hsueh
charged with manslaughter is one of the Hsuehs on that list.

Cheng A version —HRER —RER KEER BAERNN SEITRAZERRFTFAST &
Cheng B version —iRER, —RER, SEITRAZE, RR[FFRTIZ[E]..

Example 18
1974 version But then, no doubt as retribution for entanglements in a former life, he no sooner set

eyes on this girl than he fell for her and made up his mind to buy her, swearing to

have no more to do with men and to take no other wife. That was why, to show that
he was really in earnest, he insisted on her coming to him three days later...Then

young Hsueh ordered his men to beat Feng Yuan into a pulp.
Cheng A version XUERAERE JINBIXHFERY L ME—RE L TXY L IELKRE
EREMIBE ABRE AT AIUSEHRE MG=HFTH ... 5B
BN TEBILAN ERSTASNFHEIATIH TAHLE
Cheng B version XM ERERE: JITBRX YL, ME—MRELTY, AEXKERE ®E

EBE, WAFREZAT, MURERE, WE=AFTHT ... BEL
FEBLSTASF, BIAFITIHLE.....

Example 19

1974 version Young Hsueh had already fixed on a day to set off for the capital. So having killed a
man and carried off a girl, he set off with his household as if nothing had happened—

he wasn’t running away.

Cheng A version REATREFTHTELRENRITTOAT F7 Yk EMREA—K
REWH T HEEMAES FIE Dk

Cheng B version REATEETHTFELRN, BITA, F7TYkL AEREA—H R
lr'_ﬁ

B 7 REEMAEE, FIEALmE. ...

Table 6 presents the evidences that the Yangs’ translation corresponds with the briefer Cheng B
version, instead of Cheng A version. In Example 17, the underlined part of Cheng A version “$k$58

i BHBRAY” (They help each other and cover up for each other) does not appear in the Yangs’
translation. In Example 18, the Yangs’ translation “he no sooner set eyes on this girl than he fell for
her” corresponds with “TII538 IiX ¥ 3k, M{E—MRF L 73X k" in Cheng B version, instead of “T]
THBIXIBF LY L ME—BRE L 73X Y 3L” (he ran into this kidnapper selling the girl and no sooner

set eyes on this girl) in Cheng A version. The texts of Cheng A and Cheng B versions in Example 19
show some minor differences, “¥T73/AF” (meaning killing Feng Yuan in the story) in Cheng A

version and “¥T7 A” (meaning Killing a man) in Cheng B version. This proves that even minor
differences can help identify the exact version used by the translators.
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4.3 Original version(s) of the 1977 excerpts

Four chapters of the Yangs’ translation of HLM (Issue 11: chapters 27 and 28; Issue 12: chapters 40
and 41) were published in Issues 11 and 12 of Chinese Literature (1977). In this part, 1977 excerpts
were collated with the original versions used in the study, to ascertain their original version(s). Only
Chapter 27 from Issue 11 and Chapter 40 from Issue 12 are discussed in details, as representatives of
1977 excerpts, with the remaining chapters summarized briefly.

Table 7. The 1977 Excerpts and Corresponding Parts in Original Versions

Example 20
1977 version “If I do, may a boil break out_in my mouth and may | die a miserable death!”
Yu-cheng /Geng REESF—PARK—DIT, BEREHFIE!
Chen /Yu versions
Cheng versions BEEFA BLHK—T, BEAESHE!
Example 21
1977 version You know, sister-in-law, | told her mother,...
Yu-cheng /Geng FiiE, BEXAFIRE, EMMLEE.....
Chen /Yu versions
Cheng versions A, EFAREE, BRANMMEIER.....
Example 22
1977 version “Won’t you wait for Master Pao?” Asked the maid.
Yu-cheng /Geng YK, “FEEERILE. 7
Chen /Yu versions
Cheng versions WYk, “FEEZSF—BILE. 7
Example 23
1977 version By the way, I’ve something to ask you. In your honourable company there’s an
actor called Chi-kuan who’s known all over the country, but I’ve never had a
chance to see him.
Yu-cheng /Geng EE—EERE, BERNFZEPE-DIEEN, MRERE? MSH
Chen /Yu versions WEAT, HBMESE—IL.
Cheng versions EHE—AIEER, BERNEES, -1 HEEN, W5EBXT,
JlEEMRLE .
Example 24
1977 version “Madam Lien sent over for Hsiao-hung....”
Yu-cheng /Geng T RANMTAEELT
Chen /Yu versions
Cheng versions T RAM T INT KT
Example 25
1977 version There are several different designs—sprays of blossom, floating clouds and
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bats...the colours so vivid and the gauze so soft, I’ve never seen anything like
it...

Yu-cheng /Geng WERZEBEHFN .. AEXE, DXER, REIATEH.

Chen /Yu versions

Cheng versions WERZRELHFN .. BEXE, DHXERHR, RERULEFEN.
Example 26

1977 version A stop was put to this discussion by the arrival of Wen-kuan with Hsiang-ling,

Ssu-chi and Tai-shu.

Yu-cheng version TAERE RIXE B I FRELZFXRT

Geng Chen /Yu versions ZAERE RIXE. BE. I, FHEELEFTFERT.

Cheng versions “AERE, RIEE. Bl Il FREEFTFRT.
Example 27

1977 version Then, having drunk up, he picked up a piece of chicken.

“*A cock crows at the moon by the rustic inn,”” was his quotation.
Yu-cheng version IB5E IR T IIM EHE— A BWItE BEFIER
Geng Chen /Cheng A versions B52, W71 HE: [BEFER].

Yu/ Cheng B versions 152, KT IR UoE: [EEFER.
Example 28
1977 version “I’m old now, but when | was young | was flighty too and_fond of flowers,”

chuckled Granny Liu. “So it’s right | should be an old fliberitigibbet today.”

Yu-cheng version NEERE REET ERFMNE 2% SHERR T T

Geng Chen version NEIEIRE KBEZ T FREBIR 2ANEILSILE SBEERRL 7

Yu version NEEEE: [REET, FREGRE, S2AEILBILE, $ILERE
F4t.]

Cheng versions NEEEE: [REET, FREORE, S2AEILBILE, SILEMHE
MNERG!]

The titles of Chapter 27 in different original versions of this study are the same “532 =472 ¥ % i
BERR KFAFLL”. This title is translated as “Pao-chai Chases a Butterfly to Dripping Emerald
Pavillion Tai-yu Weeps over Fallen Blossom by the Tomb of Flowers” in Yangs’ translation, with the
metaphorical “#%#2” and “7k3#&” translated according to the content into “Pao-chai” and “Tai-yu”
respectively. The beginning of Chapter 27 in the 1977 excerpt indicates that the original version is not
Cheng B version, with the differentiating sentence “So tonight they withdrew to bed” corresponding
to “RE&mER L in Yu-cheng, Yu, Geng Chen and Cheng A version, not to “R&sM e BELT” in
Cheng B version. The ending “Pao-yu, listening, was overwhelmed with grief” corresponds to “= %
07, AuEfE” in Yu-cheng, Yu, Geng Chen, and Cheng A versions, not to “IF 2—E&E{KY, —EE
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W, BARMESHGD, RN EXDFHEEEE 7" in Cheng B version. Therefore, it could be
inferred that the beginning and ending of Chapter 27 are no longer following Cheng B version, and
there is a change of original versions in the Yangs’ translation of HLM between 1974 and 1977.

Then, the details of the 1977 excerpts were closely examined and compared with the different
original versions. The collation results illustrate a complicated picture of the original versions (Table
7). On the one hand, in Examples 21 and 23, the underlined parts in Yu-cheng, Geng Chen, and Yu
versions are missing in the 1977 excerpts. Also, the underlined parts in Examples 20, 22, 24, and 25
correspond with the underlined parts in Cheng versions. Hence, it could be concluded that Examples
20-25 in the 1977 excerpts are based on Cheng versions. On the other hand, some examples indicate
that the Yangs referred to Yu-cheng version too. For instance, in Example 26, the names of serving
maids vary from Wen-kuan (3X'E) in Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions, and Zhen’er (&)JL) in
Cheng versions, to Tai-shu (%) in Yu-cheng version, and Shishu (f%4) in Geng Chen, Yu, and
Cheng versions. In the Yangs’ translation, the names of these serving maids correspond with those in
Yu-cheng version. In Example 27, Yu-cheng version differs from all the other collated versions in that
it has an extra “{E3hiE— K 3B AU E", which is translated into “he picked up a piece of chicken” in the
Yangs’ translation. In Example 28, all original versions have “&4#% JL#JLE” (fond of wearing
flowers and powder) except Yu-cheng version which has “24 % JLES” (fond of wearing flowers). The

Yangs’ translation of “fond of flowers” corresponds with Yu-cheng version.

Examination of the 1977 excerpts reveals that cross-reference to the original versions is an obvious
phenomenon in finalizing the contents of the Yangs’ translation of HLM. Besides Cheng versions and
Yu-cheng version, the 1977 excerpts also make references to either Yu version or Geng Chen version.
With these two versions heavily overlapped, it is not possible to identify the exact original version from
the examples in the 1977 excerpts. For example, in Chapter 40, “*We must see if there’s any more of
the blue,” said the Lady Dowager. ‘If there is, give a couple of rolls to Granny Liu, and I’d like to have
a bedcurtain made with it.”” This corresponds to the texts in Geng Chen and Yu versions “Z & [

BR—#%, RBLEEN. EENESBEER, EXXERHE, M—PKFHRE.....] 7, not to the
texts in Yu-cheng “B &8 HF#—# RIAXEEMN EFNEMBEL K FXNERAEE H—MKFHE.....7
or in Cheng versions “S5f1&: [BF#—#%, RMALEEHE, EF, BB EHX, EXXERBE, W
HRER, Hi—MKFHEL] 7. Another example, in Chapter 41, after Hsi-jen discovered Granny

Liu was sleeping on Pao-yu’s bed “Hsi-jen signed to her to keep quiet, not wanting to disturb others
for fear Pao-yu should come to hear of this. Hurriedly she thrust several handfuls of incense into the
large tripod and replaced the cover, then straightened things a little in the room. It was lucky at least
that the old woman hadn’t been sick”. This corresponds to Geng Chen and Yu versions’ “Z A Z&{%zh

TA WEREHMET, REfbEF, FUMRE. TEEHAXRACT=ZNEEE, MAETEL.
LR RIE, PrE R EIRe”.
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5. Original Version(s) of the 1978 Version

The Yangs’ complete translation of HLM was published by the Foreign Languages Press in China
in 1978 and 1980 in three volumes. The Yangs’1978 version were collated first with 1964, 1974, 1977
excerpts, to identify whether there are any differences between them, and second with Yu-cheng, Geng
Chen, Yu, and Cheng versions, to identify the original versions.

Table 8. Comparison of Title and Beginning of Chapter 18 between the 1964 and the 1978 Versions

Example 29 Title of Chapter 18

1978 version Yuan-chun Visits Her Parents on the Feast of
Lanterns
Tai-yu Helps Her True Love by Passing Him

a Poem

1964 version Yuan-chun Returns to Lord Jung’s
Mansion to Visit Her Parents

They Celebrate the Feast of Lanterns

Yu-cheng version RKTtEETERE BIBEAMREEERF
Geng Chen version / AMEIR A BISE R EFIEERTE
Yu version (Chapter 17 and 18 not divided)

Cheng versions ERETLEARE ARAEFZTH

Example 30 Beginning of Chapter 18

1978 version As soon as Pao-yu was out of the courtyard,
the pages who attended Chia Cheng stepped

forward to throw their arms around his waist.

1964 version For Lady Wang and her helpers the days passeq
in a flurry of preparations until, towards the eng

of the tenth month, all was ready.

Yu-cheng version HREERERI BB REBALN/N
Br 3k £=REHRE

Geng Chen version / /

Yu version (Chapter 17 and 18 not divided)

Cheng versions WHRERNAEAR, IR LLEEHERAELN
e, BREEFE: XEBEAKRE, &
R £ 5Ra7 .

First, the title and beginning of Chapter 18 are different between the 1964 and 1978 versions. In
terms of the title, the 1978 version presents both the information about Yuan-chun’s visiting on Feast
of Lanterns and Tai-yu’s helping Pao-yu by passing him a poem, and it corresponds with the texts in
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Yu-cheng version. Geng Chen and Yu versions do not have a title for Chapter 18, because Chapters 17
& 18 are not divided in these two versions. In Cheng versions, the title presents the same information
about Yuan-chun’s home returning in the first half, and Pao-yu’s literary talent by composing
inscriptions in the second half. It could be concluded that the Yangs used Yu-cheng version to translate
the title of Chapter 18 in their 1978 version of HLM. In Example 30, in Yu-cheng version Chapter 18
starts with Pao-yu withdrew to the outside, where he was met by several pages who attended on Chia
Cheng, and this beginning was faithfully translated by the Yangs in their 1978 version. The Cheng
versions starts Chapter 18 with Wang Hsi-feng being requested to open the storeroom for guaze and
silk, as well as to store away the gold and silver utensils. The endings of the Chapter 18 in 1964 and
1978 versions are almost the same, with the exception of changing the wording such as “imperial rules”
vs. “imperial regulations”, and “the sedan-chair” vs. “her palaquin”. It is obvious that in the 1978
version, the Yangs followed Yu-cheng version to divide Chapter 17 and 18, which they didn’t in the
1964 excerpts. The titles, beginnings and endings of Chapters 19 and 20 bear no sufficient difference
to trace the corresponding parts in the 1978 version, so they are not analyzed here.

Besides the title and beginning of Chapter 18, more examples indicate that the 1978 version is
different from the corresponding parts in 1964 and 1974 excerpts, and Yu-cheng version was used as
the original version. In Chapter 18, among the presents given by The Imperial Consort Yuan-chun,
each of the girls in the Chia Household received “one new book, a rare mirror and two pairs of gold
and silver trinkets of a new design”. “A rare mirror” corresponds with “=4—77” in Yu-cheng version,
not the “=#{—77” (“a rare inkstone” in 1964 version) in Yu version. In Chapter 19, when describing
the dangers involved for Pao-yu coming to visit at her home, Hsi-jen said, “The streets are jammed
with people and carriages and if your horse bolted you could quite easily have an accident”. This
sentence differs from the 1964 version in the part after the first “and”, and it corresponds with “f5 F A
BER DENAK 2SR in Yu-cheng version. In the same chapter, when Pao-yu expressed the
“nice” idea of having Hsi-jen’s cousin live with them in the Chia mansion, Hsi-jen responded ““Nice,
you call it?” His-jen snorted. ‘Nice to be a slave here?’”. This corresponds with Yu-cheng version “Z

ARRIE KA B IRFKIER T 4™

Several examples from Chapter 4 of the 1978 version point to the fact that what was translated using
Cheng B version in 1974 was re-translated following Yu-cheng version. For example, when Feng
Yuan’s death was brought to the court of Yingtien, the plaintiff begged the prefect Chia Yu-tsun that
“I beg Your Honour to arrest the criminals, punish the evil-doers and help the widow and orphan. Then
both the living and the dead will be everlastingly grateful”. The underlined part here corresponds only
with Yu-cheng’s “373ER X KAIE", and it did not appear in the 1974 excerpts. Also, when Chia
Yu-tsun first saw the Official’s Protective Charm, “It was a doggerel catalogue of the most notable
families in that district with notes on their ancestry, ranks and family branches. It started off”. The
underlined part is missing in the 1974 excerpts, and it corresponds with Yu-cheng’s “ T~ HE % & th1H
BB EX", which is different from Geng Chen and Yu versions” “ N E & T &HREE B HEX Ak
REHET—3k, SIEH_ LAY, and the Cheng versions do not have the corresponding content.

Accordingly, the detailed information about the ancestry, ranks and family branches missing in the
1974 excerpts was translated in italicized form in the 1978 version. In the 1978 version of the Charm,
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the section about Shihs of Chinling reads “Twenty branches descended from Marquis Shih of Paoling,
Prime Minister”, and branch number “twenty” corresponds with Yu-cheng’s “{RidE BESEAZE

B4+ =+, while the corresponding information in Yu version is eighteen “Ri¢ &5 B S LA Z/E,
B493E+/\ (eighteen)”. Third, when commenting on Feng Yuan’s fate, the attendant said “Feng Yuan

dreamed of happiness, but instead of finding it he lost his life” in the 1978 version, while in the 1974
version, it was “Feng Yuan dreamed of happiness, but instead of finding it he lost both his money and
his life”. The difference here indicates the change in the original versions: the 1978 version was based
on Yu-cheng’s “iX’B/AFR=E—1 —&KZF k3 7", the 1974 version on Cheng B version’s “iX

BAFRE—H,—SRERET R, ETMHH"

When collating the 1977 excerpts with 1978 version, we have also discovered that in spite of the
high level of agreement, these two versions hold some important differences, and these differences
shed light on the finalization of the Yangs’ translation of HLM (Table 9). In Example 31, the 1977 and
1978 versions vary in the order of the first two characters. The 1977 version has “Lady Wang, Lord
Cheng”, which corresponds with Yu-cheng, Geng Chen and Yu versions, while the 1978 version has
“Lord Cheng, Lady Wang”, which corresponds with Cheng versions.

Table 9. Changes between the 1977 Excerpts and 1978 Version and Corresponding Original Contents

Example 31
1977 version Lady Wang, Lord Cheng and Madam Hsueh each had an extra sandalwood sceptre...
1978 version Lord Cheng, Lady Wang and Madam Hsueh each had an extra sandalwood sceptre...
Yu-cheng/Geng AREZFTRARHAZH—NEWR
Chen/Yu versions
Cheng versions ZHFAARRARHIRZH—NEEWE

Example 32
1977 version “We must see if there’s any more of the blue,” said the Lady Dowager. “If there is,

give a couple of rolls to Granny Liu, and I’d like to have a bedcurtain made with it...”

1978 version “We must see if there’s any more of the blue,” said the Lady Dowager. “If there is,

give a couple of rolls to Granny Liu to make a bedcurtain...”

Yu-cheng version HENE AR RIBEAEHN A NMELRX EXIFERFME M— KT

EE
Geng Chen/Yu BEE: [BR—#% RBEEFH. EANMEER, EXIFZRHE, i
versions — AT IR
Cheng versions BEE: [BR—#% RAZEH: B pHEdk, EXNNERFRE. B
HREMN, F—MKFEL]
Example 33
1977 version Everyone burst out laughing. All Yuan-yang could do was to have one large cup filled,

and Granny Liu raised this in both hands to her lips.

1978 version All Yuan-yang could do was to have one large cup filled, and Granny Liu raised this

in both hands to her lips.
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Yu-cheng version BEELE R ABE T — AN VR FEEBT
Geng WHRANKER. BEFLE REWTABET—KR, WERFRFEE
Chen/Yu/Cheng .
versions
Example 34
1977 version Before her was a pool seven or eight feet across, its banks paved with flag-stones, a
clear green brook flowing through it, and lying across it a long slab of white stone.
1978 version Before her was a pool five or six feet across, its banks paved with flag-stones, a clear
green brook flowing through it, and lying across it a long slab of white stone.
Yu-cheng version RNMERZE &KL REEARE ALME EAEFNK REBBLET
tE—SReAEEELE
Geng RIBE—EKME, BLARRE, ALER, EEEREKLEAEREAE
Chen/Yu/Cheng .
versions

It is obvious that, in spite of the fact that the Yangs based on Yu-cheng version to translate this
sentence in the 1977 version, the Yangs referred to Cheng versions, most possibly Cheng B version for
the order of these two characters, and the intention was to restore the patriarchal feature of the then
Chinese society. In Example 32, the difference lies in whether Lady Dowager would make a bedcurtain
or not. In the 1977 version, Lady Dowager said she would make a bedcurtain with the blue gauze (&
#9), which corresponds with Geng Chen and Yu versions (in Cheng versions Lady Dowager would
make a bedcurtain with the gauze that has the colour of blue sky after a shower iZXx&EH)). In the
1978 version, Lady Dowager mentioned to give a couple of blue gauze to Granny Liu to make a
bedcurtain with, but no information about herself was presented. So, it is clear that in 1977 the Yangs
based this sentence on either Geng Chen or Yu version, but in 1978 they referred to Yu-cheng version
to finalize this sentence. Example 33 shows that the 1978 version omitted the sentence “Everyone burst
out laughing” in the 1977 version, and this suggests that the Yangs referred to Yu-cheng version in
their final stage of the work. The same pattern was repeated in Example 34, where the Yangs changed
“seven or eight feet” in the 1977 version to “five or six feet” according to Yu-cheng version.

In 4.3 of the paper, we point out that Yu-cheng version is one of the important reference versions in
the 1977 excerpts. In this part, by comparing the 1964, 1974 excerpts with the 1978 version, we note
that in places where they are different from one another, the 1978 version is based on Yu-cheng version.
With the short timespan between Issues 11 and 12 of 1977 excerpts and the 1978 complete version, it
can be concluded that the 1977 and 1978 versions are based on Yu-cheng as the original version, and
the Yangs also referred to other versions such as Cheng versions, Geng Chen or Yu versions to finalize
the contents. The cross-reference to different original versions reflects both the translators’ and the
Redologist’s efforts to construct a coherent and realistic story in translating HLM. For instance, in
Example 27 of Table 7, the Yangs adopted Yu-cheng content to make the style of the game (writing
four lines about a girl’s sorrow) coherent, and on the same page of the 1977 excerpts (Chinese
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Literature,1977 (11):97) the game continues with “She drain her cup and picked up a peach saying,
“The peach trees are in blossom’”. In Example 28, Granny Liu, as a poor old country lady, is very much
pleased to be dressed in flowers of different kinds, which makes her to recall her youth when she used
to wear flowers to dress herself, which fits into the context of the story in Chapter 40 and Granny Liu’s
background.

6. Analysis of the Reasons for the Changes in Original Versions and their
Impacts

In this study, we have outlined the changes of original versions at the different stages of the Yangs’
translation of HLM, and that is: the 1964 excerpts are based on Yu version, the 1974 excerpts on Cheng
B version, and the 1977, 1978 versions are based on Yu-cheng version, with references to Cheng
versions and Geng Chen or Yu versions. To analyze the underlying reasons, both the social background
and the Yangs’ working modes in the translation of HLM need to be taken seriously. The reason for
using Yu version as the original version was mentioned both in Yang’s letter to Qin Ying and in the
interview with Qian Duoxiu & E.S.P. Almberg. This choice was the result of Jiang Qing’s mandate in
the 1960s, and translators like the Yangs had to follow the political orders. This explains why the 1964
excerpts are based on Yu versions. In the years of 1972-1974, although the Cultural Revolution was
not finished, the Yangs were in the process of finishing the translation of HLM as a whole of 120
chapters, resuming their work after a 7/8-year interruption. Cheng B version, instead of Cheng A
version was then a popular and shorter version of HLM, and it was published by the People’s Literature
Publishing House in 1957, 1959, 1964, and 1973 respectively. These years fall into the time framework
of the Yangs’ translation of HLM. The popularity and availability guaranteed that Cheng B version was
chosen as the original version for the Yangs’ translation of HLM in the 1970s. In the late 1970s, when
the Yangs’ translation of HLM was to be finalized, Redologist (41 %) Wu Shichang, who worked as
the English editor of the Yangs’ translation of HLM, participated in the process of deciding the final
contents, and in this process, Yu-cheng version was used as the main original version, while at the
same time Cheng versions, Yu or Geng Chen version were referred to. It is evident that, throughout
the journey of the Yangs’ translating of HLM, especially in terms of the changes over the original
versions, both the translators and the redologist were subject to political interference in the 1960s-
1970s.

Literary translation is a process of recreation, where the merits of the work are retained in the
incarnation of the novel. However, when the translators lose the freedom to choose what to translate,
they actually work as if they were “dancing with shackles”, and this can negatively impact on the image
and reputation of translated texts. In the specific example of the Yangs’ translation of HLM, the 1964
and 1974 excerpts show high level of faithfulness to the original texts, which makes the translation
blunt to read, thus losing the novel’s literary and artistic touch. However, in the late 1970s, when the
Cultural Revolution came to an end, the translators welcomed greater freedom, and Redologist Wu
Shichang joined the translators in the final decision of the contents. As a result, the Yang’s translation
of HLM is easy to read, more coherent in theme and culture, thus restoring the novel’s literary charm.
For instance, in Chapter 18, when Yuan-chun was about to arrive at Rong Mansion in her home-bound
visit, the 1964 excerpts are “At this signal the other eunuchs rushed to their posts” (Yu version:ix £tk

@ @@@ This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0
e International License © 2022 All Terrain Publishing

23


https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

Yuangiong Wu & Xiaomin Liu International Journal of Chinese and English Translation & Interpreting
Issue 2

BoE, #MEEKXT, &iLkAmugfE), while the 1978 version has “At this signal the other eunuchs
said, “Her Highness is coming!” They all rushed to their posts” (Yu-cheng version:ix £t K s <& &40
I R kRT S AMEuL{E). The 1978 version used Yu-cheng version as the original version here,
which uses the reaction of eunuchs (&), their reminding remarks “>& 7 3k 7", and activities “&4&77
[muh{E” to vividly depict the quick arrangement of solemnness after a long wait for the arrival of “Her
Highness”. The 1964 excerpts used Yu version as the original version, which is actually a reductive
and flat depiction of the situation. Another example is from Chapter 19. When Hsi-jen heard that her
mother and brother would buy her out, the 1978 version has “she had assured them that Pao-yu would
never let her go so long as he lived”, and the 1964 version has “she had sworn never to go home so
long as she lived”, an excuse from the perspective of Hsi-jen: she would rather die than go home, which
was not in agreement with, and thus distorted the image of Hsi-jen in the novel. Differences of similar
nature can be found in the 1964, 1974 excerpts and corresponding contents in the 1978 version. They
first confirm the change of the original versions, thus secondly affirm the influence of such change on
the image of the novel as a whole. When the translators and specialist enjoyed freedom in deciding
what to translate, they established an eclectic version of the novel to transcend the available versions,
and to restore the original charm of the novel, which was observed in the 1977 excerpts and in the
differences between 1977 and 1978 versions.

7. Conclusion

In this study, we have established the identity of the original versions of the Yangs’ excerpts of HLM
at different stages of their translation. With this, it could be concluded that the reason for different
parties to present conflicting statements about the original versions is that different parties actually
referred to different stages of the translation: Yang Xianyi was referring to stage 1 of the translation
work in the 1960s when he and his wife were forced to re-translate the work according to Yu version;
the Publisher’s Note was right in terms of the original versions for the 1978 version that the first 80
chapters were based on Yu-cheng version, as the direct result of Redologist Wu Shichang’s
involvement in deciding the final contents (the publishing year of this Yu-cheng version was in 1975,
not 1973 as indicated in the Publisher’s Note). The statements of Renmin Ribao and Wu Shichang
could not be verified in the study. In addition, this study only considers and analyzes the first 80
chapters in this research, and the original version(s) of the last 40 chapters are not covered.

By establishing the identity of the original versions used by the Yangs at different stages, we have
also depicted the process of their translation work. To translate such a culture-loaded novel as HLM
into English, the mode of cooperation between the translators (Chinese together with native English)
and the Redologists is an ideal way to help the novel go beyond the national boundaries. However,
when the translators and Redologists are put in a servile and powerless working environment, the
translated work tends to be reductive, a shadow of the original, without addressing the totality and
literary values, as observed in the 1964 and 1974 excerpt. Once the translators and literary experts are
given freedom and initiative in their work, the translated work projects a better image, and this is
observed in the differences among the 1978 version, 1964 version and 1974 version. Therefore, in the
current national project to promote Chinese classics to the international stage, the cooperation between
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the translators and experts on these classics is essential to guarantee the quality of the translated texts.
Moreover, the translators and experts should be given high degree of autonomy in the working process.
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